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STATUTO ASSOCIAZIONE 

 

COSTITUZIONE – ARTICOLO 1 

È costituita l’Associazione denominata 

“Associazione Italiana Certificati e Prodotti di 

Investimento” o in forma abbreviata ACEPI. 

L'Associazione è apolitica ed aconfessionale, ed ha 

sede in Milano. 

Il Consiglio di Amministrazione ha facoltà di 

istituire ovunque sezioni ed uffici dell’Associazione, 

definendone le modalità operative.  

ACEPI ha durata illimitata. 

 

SCOPO – ARTICOLO 2 

ACEPI ha lo scopo di promuovere l’interesse e la 

conoscenza in materia di certificati e prodotti di 

investimento (tra i quali obbligazioni strutturate, 

covered warrants, ecc.) presso i risparmiatori e di 

concorrere allo sviluppo di mercati (primario o 

secondario) efficienti e trasparenti per tali prodotti. 

ACEPI, a tal fine: 

(i) promuove la circolazione di informazioni relative 

ai certificati e prodotti di investimento, tanto tra gli 

Associati, quanto tra questi ultimi, gli intermediari 

BY-LAWS 

 

DEED OF INCORPORATION – ARTICLE 1 

It is hereby constituted an association under the 

name of  

“Italian Certificates and Investment Products 

Association” or, in short, "ACEPI" 

The Association is non-political and non-

denominational and is registered in Milan. 

Its Board of Directors may set up offices and 

branches in any place and define their scope and 

operations. ACEPI has unlimited validity. 

 

OBJECTIVES – ARTICLE 2 

ACEPI promotes the interest and knowledge of 

certificates and investment products (including 

structured bonds ecc.) with investors and fosters the 

development of efficient and transparent markets 

(primary/secondary) of such products. 

For this purpose, ACEPI: 

(i) promotes the exchange of information relating to 

certificates and investment products both amongst 

its Members and between such members, financial 

intermediaries and the public; 
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finanziari e il pubblico; 

(ii) promuove, sostiene e realizza attività di studio, 

ricerca, divulgazione e consulenza in materia di 

certificati e prodotti di investimento;  

(iii) collabora in Italia e all’estero con le autorità 

regolamentari per l’evoluzione normativa nazionale 

ed europea e con le società di gestione dei mercati, 

regolamentati e non, sui quali i certificati e i prodotti 

di investimento vengono quotati, per lo sviluppo 

sostenibile del mercato; 

(iv) tutela gli interessi collettivi degli Associati e ne 

assume la rappresentanza, in Italia e all’estero; e 

(v) promuove ogni altra iniziativa opportuna o utile 

per migliorare la tutela dei risparmiatori tramite il 

corretto e trasparente funzionamento dei mercati 

dei certificati e prodotti di investimento. 

L'Associazione svolge la propria attività secondo le 

norme del presente Statuto e, per quanto non 

espressamente previsto, secondo le norme di cui 

agli artt. 36, 37 e 38 del codice civile. 

 

ATTIVITÀ STRUMENTALI, ACCESSORIE 

E CONNESSE – ARTICOLO 3 

Per il raggiungimento dei suoi scopi l'Associazione, 

(ii) promotes, supports and produces studies, 

researches, advises and dissemination activities 

relating to certificates and investment products;  

(iii) cooperates in Italy and abroad with regulators for 

the development of the national and EU regulatory 

framework and with exchanges and firms managing 

markets, either regulated or unregulated, where 

certificates and investment products are traded or 

listed, for the development of sustainable markets; 

(iv) protects the interests of its Members collectively 

and represents them in Italy and abroad; 

(v) promotes any other appropriate or useful activity 

for the enhancement of investors’ protection, by 

means of the orderly and transparent operation of the 

markets for certificates and investment products. 

The Association carries out its activities in 

accordance with the rules of this by laws and, as far 

as not expressly provided, in accordance with the 

rules set out in Articles 36, 37 and 38 of the Civil 

Code. 

 

RELATED AND INSTRUMENTAL 

ACTIVITIES – ARTICLE 3 

For the achievement of its objectives, as specified 
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potrà in particolare: 

a) stipulare atti o contratti di qualsiasi genere, con 

Enti Pubblici o Privati; 

b) stipulare convenzioni per l'affidamento in 

gestione di parte delle attività strumentali, 

accessorie e connesse; 

c) partecipare ad Associazioni, Enti ed Istituzioni, 

pubbliche e private, la cui attività sia rivolta, 

direttamente o indirettamente, al perseguimento di 

finalità analoghe concorrenti o strumentali a quelle 

di ACEPI; 

d) organizzare corsi di formazione, stage, borse di 

studio, premi e scambi culturali; 

e) sviluppare relazioni con i media, organizzare 

convegni, simposi ed eventi in genere; 

f) curare la pubblicazione di libri, manuali, riviste, 

periodici, materiale formativo e informativo, e 

svolgere attività editoriale in generale; 

g) svolgere ogni altra attività idonea ed opportuna. 

 

ASSOCIATI – ARTICOLO 4 

I membri dell’Associazione si distinguono in 

Associati Fondatori, Associati Ordinari, Associati 

Onorari (collettivamente, “Associati”) e Aderenti. 

under Article 2, ACEPI may, in particular: 

a) enter into contracts and deeds of any type with 

private or public entities, as appropriate or useful for 

the achievement of its objectives, 

b) enter into agreements for the outsourcing of 

related, instrumental and contributory activities:  

c) be member of associations, entities and institutions 

whose objectives are, either directly or indirectly, 

similar to the ACEPI ones;  

d) organize training sessions, internships, 

scholarships, awards and cultural exchanges;  

e) develop relations with media, organize 

conferences, meetings and events in general,  

f) organize the publication of books, handbooks, 

magazines, periodicals, training and information 

documents and carry out publishing activity in 

general; 

g) carry out any other necessary or appropriate 

activity for the accomplishment of its purposes. 

 

MEMBERS – ARTICLE 4 

ACEPI members of the Association are divided into 

Founding Members, Ordinary Members, Honorary 

Associates (collectively, "Associates") and 
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Ogni membro è tenuto ad indicare la persona fisica 

che lo rappresenta in ACEPI.  

Sono Associati quei soggetti, italiani o esteri, 

persone fisiche o giuridiche, che a vario titolo 

contribuiscono al raggiungimento delle finalità 

associative di ACEPI: 

1. Associati Fondatori. Sono le banche e le 

imprese di investimento che emettono 

certificati e prodotti di investimento, purché 

debitamente autorizzate.  

2. Associati Ordinari . Sono le imprese e 

società che svolgono attività di carattere 

organizzativo, commerciale, distributivo 

e/o promozionale nel settore dei certificati 

e prodotti di investimento, compresi i broker 

on-line e le società di gestione di borse e 

mercati (anche MTF).  

3. Associati Onorari. Sono enti, istituzioni, 

università, organizzazioni, associazioni, 

società, persone fisiche e professionisti che, 

per rilevanza economica o amministrativa, 

posizione rivestita, funzioni esercitate, 

attività svolta, competenza, capacità, 

esperienza e titoli individuali acquisiti anche 

Adherents. Each member is required to indicate the 

natural person representing him in ACEPI. 

ACEPI members are those individuals, Italian or 

foreign, natural or legal persons, who in various 

capacities contribute to the achievement of ACEPI's 

associative purposes:  

1. Founding Members. Are banks and 

investment firms that issue certificates and 

investment products, provided that they are 

fully authorized.  

2. Ordinary Members. Are the firms that carry 

out activities of a commercial, distribution, 

marketing and/or organizational nature in 

the field of certificates and investment 

products, including on-line brokers, 

companies managing exchanges and MTFs. 

3. Honorary Members. Are entities, 

institutions, organization, associations, firms, 

individuals and professionals that, due their 

economic or administrative standing, their 

role, the function or operations carried out, 

the competences, experiences and individual 

merits achieved, also in the scientific and 

cultural field, may contribute to pursue the 
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nel campo scientifico e culturale, possono 

contribuire al raggiungimento delle finalità 

associative di ACEPI. Non hanno diritto di 

voto in Assemblea e non sono tenuti al 

versamento della quota associativa. 

Possono far parte dell’Associazione in qualità di 

Aderenti quei soggetti che svolgono un’attività 

accessoria, collaterale o complementare alle 

finalità associative di ACEPI – quali società di 

consulenza, società di revisione, studi legali, 

associazioni professionali, società di 

comunicazione, società di formazione e/o 

educazione finanziaria, aziende IT, rating 

provider, index providers, altri intermediari 

finanziari – che possono contribuire, anche 

economicamente, a progetti ed attività di 

ACEPI. Gli Aderenti non hanno diritto di voto 

in Assemblea. 

 

Gli Associati in regola con il pagamento delle 

quote (i) partecipano ai gruppi di lavoro 

eventualmente costituiti da ACEPI per il 

raggiungimento dei propri scopi; (ii) hanno 

accesso alla documentazione prodotta 

objectives of ACEPI.  They shall NOT pay 

the annual membership fee and can not to 

vote, in the meetings of the Assembly. 

They may be part of the Association as Adherent 

entities that carry out activities that are instrumental, 

linked or complementary to those of ACEPI – such 

as consultancy firms, auditors, law firms, media 

companies, training and financial education firms, IT 

firms, rating/index providers, other financial 

intermediaries. – are not members but can 

contribute, also in economic terms, to projects and 

activities of ACEPI. They can not vote at Assembly 

meetings. 

 

The Associates in good standing with the payment of 

fees (i) participate in the working groups possibly 

constituted by ACEPI for the achievement of their 

purposes; (ii) have access to the documentation 

produced by the Association; and (iii) may participate 

in conferences, seminars, training courses and any 

other events organized by ACEPI, also free of 

charge. 

 

The Adherents in good standing with the payment of 
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dall'Associazione; e (iii) possono partecipare a 

convegni, seminari, corsi di formazione e ogni 

altro evento organizzato da ACEPI, anche a 

titolo gratuito. 

Gli Aderenti in regola con il pagamento delle quote 

(i) possono partecipare ai gruppi di lavoro 

eventualmente costituiti da ACEPI per il 

raggiungimento dei propri scopi, (ii) possono essere 

invitati a partecipare ai lavori delle singole 

commissioni su temi specifici; (iii) possono ricevere 

la documentazione prodotta dall'Associazione; e 

(iii) possono partecipare a convegni, seminari, corsi 

di formazione e ogni altro evento organizzato da 

ACEPI, anche a titolo gratuito. I candidati Associati 

e Aderenti devono presentare formale domanda di 

ammissione, corredata da una presentazione, al 

Consiglio di Amministrazione che delibererà a sua 

assoluta discrezione e a maggioranza dei voti. La 

delibera è inappellabile.  

Il Consiglio di Amministrazione può deliberare di 

accettare l'iscrizione all'Associazione a titolo 

onorario, senza corrispettivo e senza diritti 

associativi, di altre associazioni o enti che 

perseguano i medesimi scopi di cui all'art. 2 del 

fees (i) may participate in working groups possibly 

constituted by ACEPI for the achievement of their 

purposes, (ii) may be invited to participate in the 

work of individual commissions on specific topics; 

(iii) may receive documentation produced by the 

Association; and (iii) may participate in conferences, 

seminars, training courses and any other events 

organized by ACEPI, including free of charge. 

 

The Board of Directors may decide to accept the 

honorary membership in the Association, without 

consideration and without membership rights, of 

other associations or entities pursuing the same 

purposes as those set forth in Article 2 of this by-

laws. 

 

The Board of Directors may mandate to the 

Executive Committee the selection of candidates and 

to express an advisory and non-binding opinion, on 

the applications for admission to ACEPI.  

The Members and Adherents shall pay the annual fee 

whose amount and terms of payment is set out every 

year by the Board of Directors, for each category of 

members, with the exception of Honorary 
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presente Statuto. 

Il Consiglio di Amministrazione ha la facoltà di 

delegare al Comitato Esecutivo la selezione dei 

candidati e l’espressione di un parere, consultivo e 

non vincolante, sulle domande di adesione ricevute. 

 Gli Associati e gli Aderenti sono tenuti al 

versamento della quota annuale, il cui importo, 

modalità e termini di pagamento sono fissati 

annualmente dal Consiglio d’Amministrazione per 

ogni categoria, fatta eccezione per gli Associati 

Onorari. È esclusa la riduzione della quota 

associativa o il parziale rimborso della stessa in caso 

di recesso di un Associato o di un Aderente, di 

cessazione dell’attività dello stesso o di sua 

incorporazione in un altro Associato o Aderente in 

corso d’anno. In caso di incorporazione e 

comunque di altri casi di successione nei rapporti 

giuridici di un Associato o Aderente in un soggetto 

non associato, quest’ultimo acquisisce 

automaticamente la qualifica del soggetto a cui è 

succeduto, salvo parere contrario del Comitato 

Direttivo da esprimersi entro sei mesi dalla 

ricezione della notizia attinente all’operazione. 

Le quote associative sono intrasmissibili, non 

Associates. 

 

The reduction of the membership fee or the partial 

reimbursement thereof in the event of the withdrawal 

of an Associate or a Member, the cessation of the 

activity of the same or its incorporation into another 

Associate or Member during the year is excluded. In 

the event of incorporation and in any case of other 

cases of succession into the legal relationships of an 

Associate or Adherent in a non-associated entity, the 

latter automatically acquires the status of the entity to 

which he or she succeeded, unless the Steering 

Committee decides otherwise, to be expressed within 

six months of receiving the information relating to 

the transaction. 

 

The membership fee is non-transferable, non-

refundable and not revaluable. The subscription of 

the membership fee does not give any title to the 

assets and the common fund of the Association. 

ACEPI may have an unlimited number of members 

or Adherents. 
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rivalutabili e non rimborsabili. La sottoscrizione 

della quota associativa non conferisce alcun diritto 

sul patrimonio e sul fondo comune di ACEPI. Il 

numero di Associati ed Aderenti è illimitato. 

 

 

RECESSO ED ESCLUSIONE – ARTICOLO 

5 

L'Associato o Aderente che intende recedere da 

ACEPI deve comunicare il suo proposito al 

Consiglio di Amministrazione a mezzo posta 

elettronica certificata o raccomandata A.R., 

sottoscritta dal socio o, qualora si tratti di enti e 

società, da uno dei legali rappresentanti. Il recesso, 

ai fini del pagamento della quota annuale, è efficace 

a partire dall’esercizio successivo alla data in cui ne 

è stata data comunicazione al Consiglio di 

Amministrazione, ma una volta effettuata la 

comunicazione di recesso, l’Associato o Aderente 

perde il diritto di partecipare alle successive 

assemblee. La qualifica di Associato o Aderente si 

perde anche per morosità o esclusione.  

La morosità viene dichiarata dal Consiglio di 

Amministrazione nel caso di mancato versamento 

 

 

 

 

 

 

RESIGNATION AND EXCLUSION – 

ARTICLE 5 

The Member or Adherent that intends to resign from 

ACEPI must send a communication to this effect to 

the Board of Directors via certified email or 

registered mail, to be signed by the Member, or by a 

legal representative thereof when such Member is a 

legal entity. 

For the purpose of the payment of the membership 

fee, a resignation is effective from the fiscal year that 

falls after the date in which the relevant 

communication is sent to the Board of Directors; 

however, the resining member or Adherent will no 

longer be entitled to attend to any meeting that will 

take place in the same year and in the following year.  

The Membership capacity may terminate also for 

delinquency in payment and exclusion.   

A delinquency in payment must be established by a 
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della quota di almeno un esercizio. 

Il Consiglio di Amministrazione può deliberare a 

maggioranza qualificata dei 2/3 e con motivazione 

l'esclusione di un membro dall’Associazione, a 

seguito di:  

• difetto sopravvenuto dei requisiti di 

ammissione;  

• grave inadempimento degli obblighi 

statutari e, in particolare, degli obblighi 

contributivi;  

• accertamento di altra giusta causa di 

esclusione, inclusi fatti gravi che possano 

arrecare danni reputazionali 

all’Associazione e/o ai suoi membri anche 

singolarmente considerati. 

La delibera di esclusione dovrà essere comunicata 

all'escluso entro quindici giorni a mezzo di lettera 

raccomandata con ricevuta di ritorno o di posta 

elettronica certificata. 

In questi casi, la qualità di Associato o Aderente si 

perde dalla data in cui viene data comunicazione 

all’interessato della decisione del Consiglio di 

Amministrazione. Gli Associati e gli Aderenti 

receduti od esclusi non hanno alcun diritto sul 

resolution of the Board of Directors, when there is a 

default of payment of at least one membership fee. 

 

The Board of Directors may decide by a qualified 

majority of 2/3 and with justification the exclusion 

of a member from the Association, following:  

- supervening defect in admission requirements; 

- serious failure to comply with statutory obligations 

and, in particular, with contributory obligations;  

- ascertainment of other just cause of exclusion, 

including serious facts likely to cause reputational 

damage to the Association and/or its members even 

individually considered.  

 

The exclusion resolution must be communicated to 

the excluded person within fifteen days by registered 

letter with return receipt or certified email. 

 

In these cases, the Member or Adherent capacity is 

lost from the date when communication is given to 

the relevant addressee by the Board of Directors. 

The excluded or receded Member or Adherent 

Sponsor/Affiliate has no right over the assets of the 

Association and cannot ask for the refund of the 
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patrimonio dell’Associazione né possono 

pretendere il rimborso delle quote versate o 

l’abbuono di quelle dovute per l’esercizio in corso.  

 

FONDO COMUNE – ARTICOLO 6 

Il fondo comune è costituito: 

a) dai beni mobili che diverranno di proprietà 

dell'Associazione; 

b) da eventuali fondi di riserva costituiti con le 

eccedenze di bilancio; 

c) da eventuali erogazioni, donazioni e lasciti; 

d) dalle quote sociali versate dagli Associati, e dagli 

Aderenti; 

e) dal ricavato dall'organizzazione di manifestazioni 

o partecipazione ad esse; 

f) da ogni altra entrata che concorra ad 

incrementare l'attivo sociale. 

Il Consiglio di Amministrazione decide sulla 

migliore utilizzazione del fondo comune e su 

eventuali investimenti realizzabili con parte dello 

stesso, nonché sulla destinazione delle rendite. 

L’Associazione non ha scopo di lucro e non può 

distribuire utili, fondi o riserve, né direttamente né 

indirettamente. La destinazione del fondo comune 

annual fees already paid or the non-payment of the 

fee due for the current year. 

 

 

MUTUAL FUND – ARTICLE 6 

The mutual fund consists of: 

a) intangible assets that will become property of the 

Association; 

b) any reserve set aside with budget surplus; 

c) any donation, contribution and estate; 

d) membership fees paid by Members and Adherents; 

e) proceeds deriving from the organization of, or 

participation, to events; 

f) any other revenue that qualifies as asset of the 

Association. 

The Board of Directors is entitled to resolve upon 

the best possible use of the mutual fund and on the 

potential investments that may be made with a 

portion of it, as well as on how the revenues shall be 

applied.  

ACEPI is a non for profit association,  and it cannot 

distribute its profits, funds or reserves, either directly 

or indirectly. 

If the Association is dissolved, the handling of the 
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in caso di scioglimento dell’Associazione è regolata 

dall’art.22 del presente statuto. 

 

ESERCIZIO FINANZIARIO – ARTICOLO 7 

L'esercizio finanziario ha inizio il giorno 1 (uno) 

gennaio e termina il 31 (trentuno) dicembre di 

ciascun anno. Entro 120 giorni dalla fine di ogni 

esercizio verrà predisposto dal Consiglio di 

Amministrazione il progetto di bilancio consuntivo 

ed entro la fine di ciascun esercizio il progetto di 

bilancio preventivo del successivo esercizio, da 

sottoporre entrambi all’Assemblea per 

l’approvazione. 

 

ORGANI DELL’ASSOCIAZIONE – 

ARTICOLO 8 

Sono organi dell'Associazione: 

– l'Assemblea; 

– il Consiglio di Amministrazione; 

– il Comitato Esecutivo 

– il Presidente; 

– il Segretario Generale dell’Associazione, ove 

nominato; 

– il Collegio dei Revisori, ove nominato. 

mutual fund is governed pursuant to Article 22 of 

these By-laws. 

 

FISCAL YEAR – ARTICLE 7 

The fiscal year starts on 1st January and ends on 31st 

December each year. 

Within 120 days from the end of the fiscal year the 

Board of Directors shall draft the financial statement 

and, before the end of each fiscal year, the budget 

relating to the next fiscal year, that must be submitted 

to the Assembly for the relevant approval. 

 

 

 

BODIES OF THE ASSOCIATION – ARTICLE 

8 

The bodies of the associations are: 

–  the Assembly; 

–  the Board of Directors; 

–  the Executive Committee 

–  the President; 

–  the Secretary General, when appointed; 

–  the Board of Auditors, when appointed. 

The President and the Secretary General, when 
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Al Presidente ed al Segretario Generale può essere 

riconosciuto un compenso nella misura determinata 

anno per anno dal Consiglio di Amministrazione. 

Tutte le altre cariche all'interno dell'Associazione 

sono gratuite, salvo il rimborso delle spese 

sostenute per l'espletamento di specifici incarichi. 

 

ASSEMBLEA – ARTICOLO 9 

L’Assemblea, regolarmente costituita, rappresenta 

l’universalità degli Associati, tutti vincolati, anche gli 

assenti ed i dissenzienti, dalle sue deliberazioni 

adottate in conformità alla legge ed allo Statuto. Gli 

Associati sono convocati in Assemblea dal 

Presidente o da chi ne fa le veci, a seguito di 

deliberazione del Consiglio di Amministrazione, 

almeno una volta all'anno entro centoventi giorni 

dalla chiusura dell’esercizio precedente, mediante 

comunicazione scritta, diretta a ciascun associato, 

contenente l’indicazione del giorno, dell’ora e del 

luogo della riunione, l’ordine del giorno, nonché 

l’eventuale previsione di un’Assemblea di seconda 

convocazione che può aver luogo il giorno 

successivo a quello fissato per l’assemblea di prima 

convocazione. 

appointed, are entitled to a compensation in the 

amount set out each year by the Board of Directors.  

All other roles are not remunerated, save for the 

reimbursement of expenses incurred in relation to 

specific activities. 

 

 

ASSEMBLY – ARTICLE  9 

The Assembly, when duly constituted, represents all 

the members and its resolutions taken in accordance 

with the By-Laws and the law, are binding for all 

them, even if absent or dissenting. It is convened by 

the President of the Board of Directors or by his/her 

substitute, further to a resolution of the Board of 

Directors, at least once a year within 120 days from 

the end of the preceding fiscal year by means of a 

written- communication sent to each member that 

indicates: the day, time and place of the meeting, the 

agenda and the potential second call, if any, that may 

occur on the day after the date of the first call. 

There is no specific form for the convening of the 

Assembly that the President must adopt, provided 

however that it uses adequate means, also by email, 

where there is evidence of receipt by the addressee, 
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La convocazione avviene a cura del Presidente, 

senza obblighi di forma, purché con mezzi idonei 

ed anche mediante la posta elettronica, di cui si 

abbia prova di avvenuta ricezione da parte del 

destinatario, inoltrati almeno sette giorni prima di 

quello fissato per l’adunanza. In caso di urgenza 

l'Assemblea potrà essere convocata con avviso 

inoltrato agli Associati tre giorni prima della data 

fissata. L'Assemblea deve pure essere convocata su 

domanda motivata e firmata da almeno due quinti 

degli Associati, come previsto dall'art. 20 C.C. 

L'Assemblea deve essere convocata in Italia, anche 

fuori della sede legale. E’ ammessa la possibilità che 

l’Assemblea si tenga per audio-conferenza nonché 

per videoconferenza, a condizione che tutti i 

partecipanti possano essere identificati dal 

presidente e dagli altri partecipanti e sia loro 

consentito di seguire la discussione e di intervenire 

in tempo reale alla trattazione degli argomenti 

affrontati; verificandosi tali presupposti, 

l’Assemblea si considera tenuta nel luogo in cui si 

trovano il Presidente e il segretario verbalizzante la 

seduta, ovvero il notaio, nei casi in cui sia richiesto 

il suo intervento. 

and it is sent at least seven days before the day of the 

meeting. 

For urgency reasons, the Assembly can be convened 

by means of communication sent to the Members at 

least 3 days before the date of the meeting. 

The Assembly must also be convened upon a 

reasoned request made and signed by at least two 

fifths of the Members. pursuant to Article 20 of the 

Civil Code. 

The Assembly must be convened in Italy, also outside 

the registered office. 

The Assembly meeting can be held via 

audioconference or videoconference, provided 

however that all attendees can be identified by the 

President and by the other attendees and that all 

attendees can follow the discussion and intervene live 

in the discussions of the items at stake; when the 

above conditions are met, the Assembly meeting is 

considered to take place where the President is 

located, and the secretary, or the notary when 

required, shall draft the relevant minutes. 
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COMPETENZE DELL’ASSEMBLEA – 

ARTICOLO 10  

L'Assemblea delibera sul bilancio consuntivo e 

preventivo, sugli indirizzi e direttive generali della 

Associazione, sulla nomina e revoca dei 

componenti il Consiglio di Amministrazione e il 

Collegio dei Revisori, sulla nomina e revoca del 

Presidente ed eventualmente del Segretario 

Generale dell’Associazione, sulle modifiche 

dell'atto costitutivo e dello statuto, sullo 

scioglimento dell’Associazione e sulla devoluzione 

del fondo comune, nonché su quant’altro le sia 

demandato per legge o per statuto. 

 

VOTO E INTERVENTO IN ASSEMBLEA – 

ARTICOLO 11  

Hanno diritto di votare all'Assemblea tutti gli 

Associati in regola nel pagamento della quota 

annuale associativa. Gli Associati possono farsi 

rappresentare da altri Associati purché non 

sussistano circostanze ostative a norma di legge. Gli 

Associati potranno intervenire in Assemblea anche 

tramite due o più rappresentanti, previa indicazione 

 

MATTERS HANDLED BY THE ASSEMBLY 

– ARTICLE 10 

The Assembly approves the budget and the financial 

statement on the general guidelines of the 

Association , on the appointment and revocation of 

the Directors of the Board of Directors and the 

Auditors of the Board of Auditors, when appointed, 

of the President, and the Secretary General, when 

appointed, the amendments to the deed of 

incorporation and by-laws, the dissolution of the 

Association and the devolution of the mutual fund, 

and on any other business pertaining to the Assembly 

pursuant to the law or this by-laws. 

 

ASSEMBLY PARTECIPATION AND VOTE – 

ARTICLE 11 

 All Members that have regularly paid the 

Membership fee can vote in the Assembly meetings.  

Members can delegate other Members, provided that 

there is no legal impediment to do so. 

Members can intervene through one or more proxy 

provided that they have communicated beforehand 

to the President which one will cast the vote as each 
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al Presidente dell’adunanza di quale di essi sia 

legittimato all’esercizio del diritto di voto che 

rimane unico. 

 

PRESIDENZA DELL’ASSEMBLEA – 

ARTICOLO 12 

L'Assemblea è presieduta dal Presidente e in caso di 

sua mancanza o impedimento, da altra persona 

nominata seduta stante. 

Il Presidente dell'Assemblea nomina un segretario 

verbalizzante (salvo che il verbale dell’assemblea 

venga redatto da notaio) e se lo ritiene del caso, due 

scrutatori. 

Spetta al Presidente dell'Assemblea constatare la 

regolarità delle deleghe ed in genere il diritto di 

intervento all'Assemblea. Delle riunioni assembleari 

si redige processo verbale firmato dal Presidente e 

dal segretario verbalizzante ed eventualmente dagli 

scrutatori, ovvero, in caso di suo intervento, dal 

notaio verbalizzante. 

 

COSTITUZIONE E DELIBERE – 

ARTICOLO 13 

Le Assemblee sono validamente costituite con la 

Member is entitled to one vote only. 

 

 

 

CHAIR OF THE ASSEMBLY – ARTICLE 12  

The Assembly is chaired by the President of the 

Board of Directors, or in its absence or impediment, 

by another person appointed right then and there. 

The Chair of the Assembly appoints a verbalizing 

secretary for the meeting (save when the minutes are 

taken by a notary) and he may also appoint two 

tellers. 

The Chair of the Assembly shall check that validity 

of delegations and of intervention rights. 

Assembly meetings are recorded in a minute signed 

by the Chairman, the verbalizing secretary and the 

tellers, if any, or by the notary, if appointed. 

 

 

 

 

CONSTITUTION AND RESOLUTIONS – 

ARTICLE 13  

Assembly meetings are validly constituted when at 
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presenza di almeno la metà degli Associati aventi 

diritto al voto. Le deliberazioni vengono assunte 

maggioranza dei presenti aventi diritto al voto. Per 

le deliberazioni aventi ad oggetto le modifiche 

dell’atto costitutivo/statuto e la dichiarazione di 

esclusione degli Associati e degli Aderenti è 

richiesto il voto favorevole di almeno due terzi degli 

Associati aventi diritto al voto; in tale ultimo caso, 

il socio interessato ha l’obbligo di astenersi e il suo 

voto non va computato ai fini del calcolo del quorum 

deliberativo. Per le deliberazioni aventi ad oggetto 

lo scioglimento dell’Associazione e la liquidazione 

dell’attivo, oltre che la devoluzione del fondo 

associativo, è richiesto il voto favorevole di almeno 

i tre quarti degli Associati aventi diritto al voto.  

 

CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE – 

ARTICOLO 14 

L'Associazione è amministrata da un Consiglio di 

Amministrazione composto da un minimo di tre a 

un massimo di quindici membri, incluso il 

Presidente, scelti tra rappresentanti degli Associati 

Fondatori eletti dall’Assemblea, la quale ne 

determina di volta in volta il numero e ha facoltà 

least half of the members entitled to vote are present 

and are casted the votes of the majority of the 

attendees that are entitled to vote. A resolution 

concerning amendments to deed of incorporation 

and a declaration on exclusion is valid when of at two 

thirds of the members entitled to vote cast their vote; 

in this case the affected member must abstain and its 

vote is not taken into account for the calculation of 

the resolution’s quorum. 

A resolution concerning the dissolution of the 

Association and the liquidation of the assets and the 

devolution of the mutual fund, is valid when at least 

three fourths of the Members entitled to vote cast 

their vote.  

 

 

BOARD OF DIRECTORS – ARTICLE 14 

The Association is managed by a Board of Directors, 

which is made of at least three and up to a maximum 

of 15 Directors, including the President, chosen 

amongst the Founders Members, appointed by the 

Assembly which sets out their number from time to 

time and  is also entitled to revoke the appointment 

of one or more Director of the Board, including the 
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altresì di revocare in corso di mandato il Presidente 

così come uno o più membri del Consiglio di 

Amministrazione. I componenti del Consiglio di 

Amministrazione rimangono in carica per due 

esercizi e comunque sino a che non siano stati 

nominati i loro successori. Essi sono rieleggibili. 

Nel caso in cui uno o più consiglieri (non superiori 

nel complesso alla metà dei membri del Consiglio) 

vengano a mancare durante l’esercizio sociale, il 

Consiglio d’Amministrazione può provvedere alla 

loro cooptazione con altre persone fisiche sino alla 

successiva Assemblea che provvederà alla nomina 

dei consiglieri cessati. Qualora in corso di esercizio 

venissero a mancare la metà più uno dei membri del 

Consiglio, questo si intenderà integralmente 

decaduto e dovrà essere convocata, entro trenta 

giorni dal verificarsi di tale ipotesi, l’Assemblea per 

la nomina di un nuovo Consiglio di 

Amministrazione. I Consiglieri non possono farsi 

sostituire o rappresentare nell’esercizio delle loro 

funzioni. 

 

PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DI 

AMMINISTRAZIONE – ARTICOLO 15 

President. 

A Director of the Board holds office for two fiscal 

years and, in any case, until his/her substitute is 

appointed.  

Directors are eligible for re-election. 

When one or more Director, but no more than half 

of the component of the Board, terminates his/her 

office during a fiscal year, the Board of Directors has 

the right to co-opt other individuals as directors until 

the next Assembly meeting, that must resolve upon 

the replacement of those Directors that have 

terminated their office.  

When, during a fiscal year, half plus one of the 

Directors of the Board terminates their office, the 

Board of Directors itself will be considered 

automatically terminated, and a meeting of the 

Assembly must be convened to resolve upon the 

appointment of a new Board of Directors. 

The office of Director cannot be performed by a 

substitute or a representative.  

 

 

PRESIDENT OF THE BOARD OF 

DIRECTORS – ARTICLE  15 
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Il Consiglio di Amministrazione nomina nel 

proprio seno un Presidente e, se lo ritiene del caso, 

il Segretario Generale dell’Associazione, ove a tali 

nomine non abbia provveduto direttamente 

l'Assemblea degli Associati. Il Presidente 

rappresenta legalmente l'Associazione nei confronti 

dei terzi ed in giudizio, cura l'esecuzione dei 

deliberati dell'Assemblea e del Consiglio di 

Amministrazione. 

Nessun compenso è dovuto ai membri del 

Consiglio di Amministrazione. Gli eventuali 

membri del Consiglio di Amministrazione che siano 

stati designati dagli Associati Fondatori nell’ambito 

della propria struttura organizzativa – societaria, 

che per cambio di impiego o di qualifica o per altre 

ragioni personali cessino di far parte di tale 

struttura, si intendono decaduti dalla carica e sono 

tenuti a darne tempestiva comunicazione al 

Presidente e/o al Segretario Generale 

dell’Associazione, ai fini dei successivi adempimenti 

previsti dal precedente articolo. Decadono 

parimenti dalla carica nell’ipotesi di recesso 

dall’Associazione da parte della banca o impresa di 

investimento che li ha designati, comunicato nelle 

The Directors of the Board can appoint, amongst 

one of them, its President and, if they deem it 

appropriate, they can also appoint the Secretary 

General, if the Assembly itself has not appointed 

such offices. 

The President is the legal representative of the 

Association, it is in charge of the implementation of 

the resolutions of the Board of Directors and of the 

Assembly. 

Directors of the Board are not remunerated. 

Those Directors that are indicated by Founders 

Members and selected within their organisation, who 

change job or title or for personal reason no longer 

are employed by such organisation, must promptly 

give notice thereof to the President and/or the 

Secretary General, so that they can follow suit in 

accordance with the provisions of the above article. 

Such Directors also terminate their office if the bank 

or investment firms that indicated them is no longer 

a member of the Association upon resignation 

pursuant to a communication sent in accordance with 

article 5 above, which sets out the duty to inform the 

bodies of the Association accordingly. 
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forme previste dal precedente articolo 5 e con 

obbligo, anche in tal caso, di darne notizia ai 

predetti organi come sopra previsto. 

 

CONVOCAZIONE E DECISIONI DEL CDA 

– ARTICOLO 16 

Il Consiglio di Amministrazione si riunisce tutte le 

volte che il Presidente lo ritenga necessario, o ne sia 

stata fatta richiesta da almeno due dei suoi membri 

e comunque almeno due volte all'anno 

rispettivamente per deliberare in ordine al bilancio 

consuntivo e preventivo e all'ammontare della 

quota annuale per ogni categoria di Associato, fatta 

eccezione per gli Associati Onorari. Per la validità 

delle deliberazioni occorre la presenza effettiva ed il 

voto favorevole della maggioranza dei suoi membri. 

In caso di parità di voti, prevale il voto di chi 

presiede la riunione. Il Consiglio di 

Amministrazione è convocato a cura del Presidente, 

senza obblighi di forma, purché con mezzi idonei 

ed anche mediante utilizzo della posta elettronica, 

mediante comunicazione scritta diretta a ciascun 

Associato, che ne fissa l’ordine del giorno e 

provvede affinché tutti i Consiglieri ne siano 

 

 

 

 

CONVENING AND RESOLUTIONS OF 

THE BoD – ARTICLE  16 

The Board of Directors is convened every time the 

President deems it necessary, or upon request of at 

least two Directors and in any case at least two times 

per fiscal year in order to resolve upon the budget 

and the financial statement and the amount of the 

membership fee due by each of the members of the 

Association other than Honorary Members. 

The resolutions are validly taken when the majority 

of its members are actually present and with the votes 

of the majority thereof. In the event of parity of vote, 

the chair of the meeting will have the casting vote.  

The Board of Directors is convened by the President, 

– and no specific form for the convening is required, 

provided however that it uses adequate means, also 

by email, by means of a written communication 

addressed to each member – sets out the agenda, 

ensures that all Directors are informed beforehand 

and coordinates the discussion.. 
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previamente informati, e coordina i lavori del 

Consiglio. In casi di urgenza il Consiglio di 

Amministrazione potrà essere convocato con 

avviso inoltrato agli Associati tre giorni prima della 

data fissata. Il Consiglio di Amministrazione deve 

essere convocato in Italia, anche fuori dalla sede 

legale. 

È ammessa la possibilità che le riunioni del 

Consiglio di Amministrazione si tengano per audio-

conferenza nonché per videoconferenza, a 

condizione che tutti i partecipanti possano essere 

identificati dagli altri e sia loro consentito di seguire 

la discussione e di intervenire in tempo reale alla 

trattazione degli argomenti affrontati; verificandosi 

tali presupposti, la riunione si considera tenuta nel 

luogo in cui si trova il Presidente. Il Consiglio di 

Amministrazione è presieduto dal Presidente o, in 

sua assenza dal Segretario Generale, o dal 

consigliere presente più anziano di età. Delle 

riunioni del Consiglio di Amministrazione verrà 

redatto, su apposito libro, il relativo verbale, che 

verrà sottoscritto dal Presidente. 

 

 

For urgency reasons, the Board can be convened by 

means of a communication sent to the Members at 

least 3 days before the date of the meeting. 

The Board of Directors must be convened in Italy, 

also in a place other than registered office. 

The meetings of the Board can be held via 

audioconference or videoconference, provided 

however that all attendees can be identified by the 

other attendees and that all attendees can follow the 

discussion and intervene live in the discussions of the 

items at stake;  when the above conditions are met, 

the Assembly meeting is considered to take place 

where the President is located. 

The Board is chaired by its President or, when the 

latter is absent, by the Secretary General or by the 

most senior Director. 

The meetings of the Board must be recorded by 

means of minutes, to be included in the relevant book 

and signed by the President. 
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POTERI DEL CONSIGLIO DI 

AMMINISTRAZIONE – ARTICOLO 17 

Il Consiglio di Amministrazione è investito dei più 

ampi poteri per la gestione ordinaria e straordinaria 

dell'Associazione, senza limitazioni. In particolare, 

al Consiglio di Amministrazione spetta di:  

a. predisporre il bilancio dell’ultimo decorso 

esercizio sociale e il programma per l’esercizio 

successivo, unitamente alla relazione annuale, da 

sottoporre all’Assemblea;  

b. deliberare in merito all’importo delle quote 

associative annuali;  

c. promuovere ogni utile iniziativa per l’attuazione 

degli scopi dell’Associazione;  

d. deliberare l’ammissione di ogni nuovo Associato 

o Aderente, stabilendo la categoria in cui può 

collocarsi il potenziale Associato; 

e. nominare un Responsabile Scientifico e decretare 

l’istituzione di Commissioni Tecniche all’interno 

dell’Associazione fissandone il relativo 

regolamento;  

f. approvare il Decalogo, codici di condotta, linee 

guida e provvedere alla revisione periodica e alla 

verifica dell’osservanza;  

POWERS OF THE BOARD OF DIRECTORS 

– ARTICLE  17 

The Board of Directors has the broadest powers to 

carry out the ordinary and extraordinary management 

of the Association, without limitations. 

In particular the Board of Directors is entitled to: 

a) draft the financial statement for lapsed fiscal 

year as well as the budget for the next fiscal 

year and the relevant report, to be submitted 

to the Assembly, 

b) setting out the amount of the annual 

membership fees  

c) promote any useful initiative for the 

achievement of the objectives of the 

Association 

d) resolve upon the admission of a new Member 

or Adherent and setting out the relevant 

category to which such member will belong 

to; 

e) appoint a Scientific Director, and resolve on 

the setting up of technical committees and 

relevant governing rules; 

f)   approve the Decalogue, codes of conducts, 

guide-lines and is in charge of the periodic 
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g. nominare dipendenti e collaboratori e terminare i 

relativi rapporti lavorativi, nonché fissare obiettivi e 

determinare i compensi per lo staff professionale 

che opera a supporto dell’Associazione; 

h. istituire sezioni distaccate e uffici 

dell’Associazione. 

Il Consiglio di Amministrazione attribuisce al 

Segretario Generale, ove nominato, i poteri per la 

gestione ordinaria dell’Associazione. 

 

 

SEGRETARIO GENERALE 

DELL’ASSOCIAZIONE – ARTICOLO 18 

Il Segretario Generale dell’Associazione, ove 

nominato dall’Assemblea e ove a ciò delegato dal 

Consiglio di Amministrazione, è investito dei poteri 

per la gestione ordinaria dell'Associazione che gli 

verranno attribuiti dal Consiglio. In tale ambito 

spetta al Segretario Generale la rappresentanza 

dell’Associazione di fronte ai terzi.  

 

COMITATO ESECUTIVO – ARTICOLO 19 

Il Consiglio di Amministrazione può nominare nel 

suo seno un Comitato Esecutivo formato da un 

review thereof and to verify the compliance 

thereto: 

g) appoint and terminate work relations with 

employees and consultants, and  set out their 

objective and the remuneration of the staff of 

the Association; 

h) establish branches and offices. 

The Board of Directors delegates to the Secretary 

General, when appoints, the power to carry out the 

ordinary management of the Association. 

 

SECRETARY GENERAL OF THE 

ASSOCIATION – ARTICLE 18 

The Secretary General, when appointed by the 

Assembly and so mandated by the Board of 

Directors, is empowered to carry out the ordinary 

management of the Association and, in this context, 

it has the capacity as legal representative of the 

Association. 

 

 

EXECUTIVE COMMITTEE – ARTICLE 19 

The Board can appoint an internal Executive 

Committee (or, in short, EXCO) made of an uneven 
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numero dispari di suoi membri, determinato dal 

Consiglio di Amministrazione medesimo fra tre e 

cinque.  

Al Comitato Esecutivo vengono delegati dal 

Consiglio di Amministrazione uno o più poteri ed 

attribuzioni in materia di ordinaria amministrazione 

dell’Associazione, disciplinati all’articolo 17 del 

presente Statuto, sulla base di un programma 

biennale delle attività e degli obiettivi definiti dal 

Consiglio di Amministrazione, nonché il compito di 

selezionare le domande di adesione soddisfacenti la 

politica di ammissione dell’Associazione e pertanto 

suscettibili di successivo esame da parte del 

Consiglio di Amministrazione. 

Il Presidente ed il Segretario Generale hanno diritto 

di parola nelle riunioni del Comitato Esecutivo ma 

non hanno diritto di voto.  

Si applicano al Comitato Esecutivo le stesse 

disposizioni dello Statuto relative alla convocazione 

delle riunioni del Consiglio di Amministrazione, alla 

loro presidenza, gestione e verbalizzazione. I 

verbali delle riunioni del Comitato Esecutivo, 

sottoscritti dal Presidente e dal segretario della 

riunione, sono trasmessi anche a ciascun 

number of its members, as set out by the BoD 

between three and five, including the Chairman of 

the Board of directors, that is automatically a member 

of the EXCO. 

The EXCO can be delegated by the BoD to perform 

one or more of its tasks of ordinary administration, 

as set out by Article 17 of this By-laws, on the basis 

of a bi-annual program of activities and objectives set 

out by the Board of Directors, as well as the task to 

select admission requests in line with the policy of the 

Association and to be approved by the Board of 

Directors. 

The President and the Secretary General shall have 

the right to speak at meetings of the Executive 

Committee but shall not have the right to vote. 

The same rules of the Board of Directors governing 

the convening, the management, the chairing of the 

meetings and its minutes are applicable to the 

Executive Committee.  

The minutes of the meetings, as signed by the 

Chairman and the Secretary of the meeting, are also 

sent to the members of the Board of Directors. 

The term of the Executive Committee shall be the 

same as the one of the Board of Directors that 
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componente del Consiglio di Amministrazione 

Il Comitato Esecutivo resta in carica fino alla 

scadenza o alla decadenza del Consiglio che lo 

nomina.  

Qualora venga a mancare un componente del 

Comitato Esecutivo, questo deve essere integrato 

per cooptazione alla prima riunione utile e resterà 

in carica sino alla naturale scadenza dell’intero 

Comitato Esecutivo. Se per qualsiasi ragione il 

numero dei componenti del Comitato Esecutivo si 

riduce della metà dei componenti originari, l’intero 

Comitato Esecutivo decade e si deve procedere al 

rinnovo dello stesso.  

 

IL COLLEGIO DEI REVISORI – 

ARTICOLO 20  

Ove nominato, il Collegio dei Revisori controlla la 

gestione della Associazione. Il Collegio dei Revisori 

è costituito da tre membri, che restano in carica per 

due esercizi. 

Il Collegio dei Revisori accerta la regolare tenuta 

della contabilità sociale, redige una relazione ai 

bilanci annuali, ha facoltà di accertare la consistenza 

di cassa e l'esistenza dei valori e titoli di proprietà 

appoints it. 

If one of its members ceases, it shall be replaced by 

co-optation at the next available meeting and will be 

in charge until the term of such Executive Committee 

expires. 

If, for any reason, the number of members of the 

Executive Committee is reduced by half, the entire 

Executive Committee ceases and must e re-elected.  

 

 

 

 

 

 

BOARD OF AUDITORS – ARTICLE 20 

When appointed, the Board of Auditors is in charge 

of the auditing of the management of the 

Association. 

It is made of three members that hold office for two 

fiscal years. 

The Board of Auditors verify the accounts, draft a 

report on the financial statement, may check the 

liquidity and the financial instruments pertaining to 

the Association and may, at any time perform checks 
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sociale e può procedere in qualsiasi momento, 

anche individualmente, ad atti di ispezione e di 

controllo. 

 

CLAUSOLA ARBITRALE – ARTICOLO 21  

Tutte le eventuali controversie sociali tra Associati 

e tra questi e ACEPI o suoi Organi, in tutti i casi 

non vietati dalla legge dovranno essere risolte da un 

Collegio arbitrale, avente natura rituale e composto 

di tre membri, da nominarsi dal Presidente del 

Tribunale del luogo in cui ha sede l’Associazione su 

istanza della parte più diligente. Il Collegio, che 

deciderà secondo diritto, statuirà oltre che sul 

merito, anche a carico di quale delle parti e in che 

proporzione dovranno gravare le spese per il lodo 

nonché gli onorari dovuti ai componenti il Collegio. 

 

SCIOGLIMENTO – ARTICOLO 22  

In caso di scioglimento dell'Associazione o di sua 

cessazione per qualsiasi causa, il fondo comune 

verrà devoluto, con delibera dell’Assemblea, che 

nomina anche uno o più liquidatori, ad enti che 

perseguano finalità analoghe ovvero a fini di 

pubblica utilità. 

and inspections. 

 

 

 

ARBITRATION CLAUSE – ARTICLE 21 

All disputes amongst members or between the 

Members and ACEPI or its bodies, whenever 

permitted by law will be settled by an arbitration 

panel made of three arbitrators to be appointed by 

the President of the Court where the Association has 

its registered office. 

The Arbitration panel will resolve in accordance with 

the law and will decide also which part will have to 

bear the cost, and to what extent, of the arbitration 

as well as of the remuneration of the arbitrators.   

 

 

WINDING UP – ARTICLE 22 

In case of winding up of the Association, or in any 

case when it is terminated for any reason, the mutual 

fund will be liquidated upon a resolution of the Board 

of Directors, which will appoint one or more 

liquidator, in favour of institution which pursue 

objectives similar to those of ACEPI or for charitable 
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RINVIO – ARTICOLO 23  

Per quanto non previsto dal presente Statuto si 

applicano le norme di legge vigenti in Italia in 

materia. 

 
Approvato dall’Assemblea riunitasi il 11 dicembre 2025 

 
 

aims. 

 

CROSS-REFERENCE – ARTICLE 23 

 
All matters non regulated by these By-laws will be 
 
governed by applicable Italian laws. 
 
 
 
Approved by the Assembly meeting on December 11, 2025 

 


